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METOOMKA NPOYUTAHHA CNNIOBHUKOBOI CTATTI: KEUC-CTALI
HA MATEPIATI NNIEKCEM ‘TPAHCHITEPAUIA' / ‘TRANSLITERATION’
1 'CNOBOTBIP’ / ‘WORD-BUILDING’

Y cmammi 3anpononosano memoouky npouyumanHsa cl06HUKOBOI cmammi 3 6UKOPUCHAHHAM
Ketic-cmaoi sIKk Memooy, Wo CRUpAEmMvbCsl Ha pedbii abo eueadani cumyayii. Taxuil nioxio dozeonsc
BUNpaYI08amu 61ACHI NPAKMUYHI HABUYKYU POOOMU 3 PISHUMU CIOGHUKAMU HA MAMepiani KOHKPemHux
cnosuuxosux cmametl. B medxcax yici po3eioku posensanymo 6xiowni ciosa/iexcemu ‘mpauciimepayis’ i
‘CI060M8IP’ 6 YKPAIHCHKUX emuMono2iunux i maymaunux crosuukax, ‘transliteration’ i ‘word-building’
— 8 QHeNIUCLKUX JAeKcuxoepagiunux oOxcepenax 6ionogiono. Iliomeepodsceno, wo nepuiouepeosum
KpPOKOM Npu pobomi i3 CILOBHUKAMU € CMAHOBIEHH MUNY CIOBHUKA . eMmUMONOIYHULL, MIYMAYHUL,
nepeKnaonuti, MepMIiHONORIMHULL Mmowjo, ma 1o2o Jjekcukoepagiunux napamempie. Hacmynnum
00086 "A3K08UM emanom € O3HAUOMAEHHS 3 NepeoOMOB8OI0, Oe 3a36Udati NPONUCAHO ANCOPUMM NOOAHHS
IHGhopmayil' y CrOBHUKOSIIL cmammi, ma NepPeiikom CKopoueHs (NO3HAYOK MO8, 2any3etll, 2PAMAMUYHUX
Kamezopii ma ix.).

Memoouxa npoyumanus  CROGHUKOBOI cmammi  0e3n0CePeOHbO  MICMUMb  NONEPEOHE
O3HAUOMNIEHHS 3 i1 NOBHUM MEKCMOM, 0eKOOY8AHHS CKOPOU€eHb, NOGHUU AHANI3 CIOBHUKOBUX OeiHiyili
SAK OCHOBHULL KOMNOHEHM JIeKCUKOSPApIUHO20 aHanizy ma KpumudHui auanis. 3acmocy8aHHs
AHANO2IYHOI MEeMOOUKY NPOYUMAHHA CLOBHUKOB0I cmammi 0Ja Mmi€i camoi 1eKcudHoi 0OuHuyi 0o
C/IOBHUKIG DIZHUX MUNIE 0AE 3MO2Y OMPUMAMU HAUOIMbW 8UYEepNHY ma 00 €EKMusHy iHghopmayiio .

Ilepcnexmusnum 66auacmvcsa Oemanizo8anuti ONUC MemOOUK HPOYUMAHHA — CIOBHUKOBUX
cmameul Ol OKpeMUX Munieé CIO08HUKIE 3 Memol BU3HAYEHHA iX ocobaugocmell 3 NOOANLUUM
VKAAOAHHAM MemOOUUHUX DPEeKOMEHOayil w000 SUKOPUCMAHHA MAKUX CHeyianiz08aHux Memooux
3ANEHCHO 810 CNPIMYBAHHAM HAYKOBO20 OOCTI0IICEHMHS.

Hoesedeno, wo ananiz Oe)iniyiti Kay3anvbHux OOMIHAHM Y MIYMAYHUX CIOHUKAX YMONCIUBUG
BUOINEHHs KAY3ANbHUX ceMeM ) 6CIX MOBAX 6USUEHHS mda Nooalbule GCMAHOGNEHH CRITbHUX |
BIOMIHHUX B8EPMEPANLHUX MUNIB KAY3ATbHOCMI, W0, 3i 8020 00Ky, HAOANO apeyMeHmayii uooo
4ACMKO0B0I KOHBEP2EHMHOCIE KOHYEeNnmMYyanizayii Kay3aibHOCmi y CHOPIOHEeHUX MOBAX .

Knrwouoei cnosa: memoouxa npouumanHs, Cl06HUKO8A CIMAMMSL, Kellc-Cmaoi, 1eKcuKoepagpiuni
napamempu, mMun CIO6HUKA, JEKCUKOZPADIUHUL aHANi3, KPUMUYHULU AHANI3, AHANI3 CIOBHUKOBUX
Oeiniyi.

BigkpuTticTb  iHpopmauiHUX [mKepen Ans  CBITOBOI HAYyKOBOI  CrifIbHOTH
noTpebye NpPakTUYHMX HaBUYOK X OMNpautoBaHHS 3a4fisl MNPOBEOEHHSA SKICHUX |
OOCTOBIpHUX JocrigpKeHb. Y LUbOMY 3B'S13Ky OBOJSIOAIHHS PIi3HMMU MeToauKamu,
30kpemMa W O3HaOMfeHHs 3 noOydoBaHMMM HA  OCHOBI  KeWc-ctagi
HanpautoBaHHAMK, 6Ge3nepevyHo € KOPUCHUMKW, a OTKe W aKTyanbHUMKU Ons
OTPMMaHHSA CydacHUX 3HaHb Yy Pi3HUX Hanpamax. MeToa KenciB BUHUK e B nepLuin
yBepTi XX cT. y [apBapacbkin wkoni 6isHecy. O3HanomMneHHs 3 Npobs1eMoro, NOLLyK
piLLEHHA iHOMBIOYaNbHO Ta B rpyni HagaBanwu npakTUYHOro OCBIQY Ta po3BMBanu
HaBWYKM CaAMOCTIMHOrO aHanisy Ta MPURHATTS pileHb. Cy4vacHi Kenc-TexHonoril
CNPsIMOBaHi Ha IHTEPAKTMBHICTb Ta afanTUBHICTL | € OOAHUM 3 HaneEKTUBHILLMX
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IHCTPYMEHTIB Yy HaB4YaHHI 4epe3 IXHI MNPaKTUKO30PIEHTOBAHICTb, PO3BUTOK
aHaniTU4HNX HaBUYOK i KPUTUYHOTO MUCIIEHHS, MOTUBYBaHHSA Ta ynpasmiHHA YacoMm
[2].

YMiHHA KOPEKTHO YuTaTh CrOBHUKOBI CTaTTi, 30kpema and 3aobysBadiB ycix
PiBHIB BULLIOI OCBITK, CTae 6a30BMM 3 Ornsagy Ha ToW (hakT, WO COBHUKWU CIYTyOTb
«YHIKanbHUMK | HE3aMiHHUMW [OBIOHUKOBMMUW BUOAHHAMM, WO Yy3arasbHIOKTb i
iKCytoTb 3HaHHA NOACTBA, BiAbMBalOTb CTaH HAayKOBO-TEXHIYHOMO M KyNbTYPHOro
PO3BUTKY, CMPUSAIOTb NIAHECEHHIO SK OYXOBHOI KYNbTYpWU B LISIOMY, TaK i KynbTypu
MOBM Ookpemo» [3, c. 108]. [lo Toro X, 3aCTOCyBaHHSA B HAYKOBMX OOCIIiIKEHHSX
nekcukorpadivyHMX gaHux nigBullye OO’E€KTMBHICTL | HadiMHICTb  OTPMMaHMX
pesynbTaTiB. BigTak, po3pobka MeToauKM NPoYUTaHHS CIIOBHUKOBOI CTaTTi HabyBae
0CcobBnIMBOI akmyasibHOCMi B yMOBaX CbOrOAEHHS.

MeToro poO3BigKM € OKpecrneHHss MEeTOAWKW MPOYUTaHHSA CIIOBHUKOBOI CTaTTi
334N  OTpPUMaHHS  Haubinbll BuYepnHOli Ta 06’ekKTMBHOI  iHGopmauii i3
BYKOPUCTAHHAM  Keuc-Ctagi Ha  martepiani  [OBOX  KOHKPETHUX  JIeKCeM
(‘rpaHcniTepadis’ i ‘cnosotBip’, ‘transliteration’ i ‘word-building’) 3 gBox MoB
(ykpaiHCbKOI Ta aHmincbkoi  BignosigHo). CdopMynboBaHa MeTa 3ymoBUNa
BMKOHaHHA TakMXx 3aedaHb. 1)onucatn nekcukorpadpiyHi napametpy Ta
METOOOMOrYHI NMPUHUUNKN yKNagaHHA CIIOBHUKIB; 2) NpoaHani3yBat CIOBHUKOBI
CTaTTi Ona NEeKCUYHUX OAMHMUbL ‘TpaHcriTepauid’ i ‘CrnoBOTBIP’ B YKpaIHCbKUX
€TUMOITONYHUX | TryMayHux CroBHuUKax, ‘transliteration’ i ‘word-building’ —
aHrMINCbKNX nekcukorpagivyHmx mrepenax); 3) npeactaButm MeToauKy NPOYUTaHHS
CNOBHMKOBOI CTATTi HA OCHOBI NPOBEAEHNX Kenc-CTagi.

BessanepeyHuM € TBEpAXEHHS, WO npu poboTi 3i CIOBHUKOM HeObXigHO €
«igeHTuikauis ctanmx KpuTepiiB, 03HaK Ta NapameTpiB, XapakTepHUX ONA Pi3HUX
3a 06CAromM CNOBHUKOBUX BWOAHb OAHOrO MPU3HAYEHHS OKPEMO B3SATOI MOBWU»
[10, c. 80]. Ue, no cyTi, € pe3ynbtaTtoM PO3BUTKY KPUTUYHOrO aHarsisy CoBHUKIB
(dictionary criticism, 3a P. XapTmaHoM), WO BMpiLKB «NpobremMy 3aranbHoi 6yaosu
cTaten Ta npeseHTauil BUYEpnHOro martepiany Ans Oonucy MOBHUX OOUHWLL Y
CTPYKTYpi CroBHMKa» [Tam camo, c. 80].

PoamaiTTa nigxodiB 40 BWUAINEHHA KPUTEPIIB | O3HAK 3YMOBWIO KiSflbKICHY Ta
SIKICHY pOo36iXXKHOCTI B nekcukorpadivHin napametpusadii. O. YepHuw [16, c. 60],
Hanpuknag, po3mexoBye  00OB’si3koBi  (opdporpadpivyHmi,  rpamaTUYHUR,
CTUNICTUYHUIA, CEMAHTUYHUA, CUHTAKCUYHWWA, CIIOBOTBIPHUK, dopas3eosioriyHmi Ta
iHLL acnekTu) Ta dhakynbTaTuBHI (eTnmornorivyHmn, acoujaTMBHUMA,
NIHrBOKpAiHO3HaBYMA, CTATUCTUYHUK, 6GibniorpadiyHnin  Ta iH.) napameTpu
CMOBHMKOBOI CTaTTi 3anexHo Big i1 cratycy. OCHOBOMOMOXHMM NapamMeTpoM €
CeMaHTUYHUW. BOHa TakoX 3BaXkae Ha HasIBHICTb BIlaCHE MOBHUX (CTPYKTYPOreHHUX
— Haronoc, opdorpadiyHi, rpamaTndHi Ta iH.) Ta eKCTPaniHrBiICTUYHUX (LiaXPOHiYHI
npoLecK, CMHTarMaTuU4Hi, MOBHa iHTepMepeHLis) nekcukorpadivyHUX napameTpis.
CnywHoto € 3aMiTka AOoCnigHMKa NPo CyvacHi enekTpoHHI baraToOMOBHI BUAAHHS, SIKi
NOEAHYIOTb XapaKTEPUCTUKM $SIK CrOBHUKA, TaK i Te3aypyca, a TakoX MalTb
NPaKTUYHO HEODOMEXEHI MOXINMBOCTI MOAAHHA «iNOCTPaTUBHMUX OCODNMBOCTEN Ta
306parkyBanbHUX 3aco0iB NpeacTaBeHHS NTIEKCUYHOI oguHULI» [16].
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3a pesynbTatamu OOCHIIKEHHA CTPYKTYPHOro Ta oyHKUiOHarNbHOrO acnekTiB
nekcukorpadivyHoi  napametpusauii  |. Mensepcbka cTBepKye, WO  Taka
napameTpusauisi «noBMHHA BiAOMBATM HE NWLIE CUCTEMHO-CTPYKTYPHI MOKAa3HUKK
ONUCYBaHUX OOWHUUb, arne i IX BMacHe aHTPOMOUEHTPUYHI, JYHKLiOHaNbHO-
KOMYHIKaTUBHI XapakTepuctuku» [12, c. 154]. BoHa TakoX 3ayBaxye, L0 3anexHo
BiJ BHYTPILUHIX OCOBNMBOCTEN NEKCMYHOI OAMHWLI, Sika Nignarae aHanisy, yknagad
CNOBHMKa MOXe aKTyanisyBaTu OKpeMmi napameTpu abo HaBnaku BiOKMHYTM X Ha
apyrun nnaH [12, c. 155].

HO. [leB’siTkO, y3aranbHMBLUM 3000YyTKM MONEpedHuKiB, BBaXKae, WO A0
nekcukorpaiyHMX napamMeTpiB  CrOBHMKA cCnig BiOHECTM Taki: npegMeTHy
OpieHTaUit0 CNoBHMKa (TeMaTuyHy, apearibHy, XPOHOSIOMYHY, MeTagianekTHy,
iOIONEKTHY, MOBHY); MPU3HAYeHHA CrOBHUKA  (THymMadHui, nepeknagHun,
AOBIAKOBUK, HGOPMaLiINHUA, HaBYanbHWUA, TRyMa4dHO-NepeknagHun);, agpecara
CMNOBHMKa (3aranbHuK, crieuianiaoBaHui); acnekTHy opieHTauito (piBeHb OMUCaHHS
MOBMU: JPOHETUYHUN, opdorpadivHmm, CrNOBOTBIpPHUNA, CUHTaKCUYHWI,
CEMaHTUYHWUI); OYHKLI0 CrOBHMKA (HaBYarbHa, OOBIOKOBA, iHBepTapusauinHa Ta
cucTemMaTusyBarnbHa, HoOpMmaTtuMBHA); 0O6CAr CrnoBHMKA; npuHUMNK  Bigbopy
nekcuku [4].

LLlooo cTpykTypu CrioBHUKa, TO 3a3BMYan BCi JOCHIOHWKW BUOINSAIOTbL Mera-,
MaKpo- Ta MIKPOCTPYKTYpY [5, c. 102; 8, c. 18-19; 19, c. 33]. MeracTpykTypa MiCTUTb
Taki KOMMOHEHTW: BCTyM, MepegMoBy, BriaCHe CIIOBHWK, rpamMaTtudHy [OOBIAKY,
npaBuria KOPUCTYBaHHS CIIOBHUKOM, CMMCOK CKOPOYeHb, JKeper i BNacHUX Hasg, a
TakoXX TEOPETUMHUW pPOo3in MpPo OKPeMi acnekTn JiekcukorpadiyHoro onumcy
CMOBHUKOBUX OAMHULb (dakynbTaTUBHO, 32 noTpedu). MakpocTpykTypa BKIOYaE
«CUCTEMY MNPUHUMNIB BIiAOOPY | MNOPSAOK PO3MILLEHHSA JIEKCUYHUX OOMHMULUb,
NPUHLUMNKX  OpraHi3auil CNOBHUKOBMX CTaTeu, Xapaktep i npupody HNEeKCUYHUX
oouHuub» [10, c. 83]. HanposnoBciogxeHiwmmmn cnocobamm cuctematmaauil Ha
MaKpPOCTPYKTYPHOMY piBHI € TEMaTU4HMIA Ta andasiTHMA. Bubip ocTaHHIX 3anexmTb
Bif, TNy CNOBHWKA, NOro NPU3HaYeHHda, NOTEHUIMHOI ayauTopil Ta nigxogy camoro
aBTopa. «Kputepil, Ha OCHOBI sKMUX nekcukorpad Bigbupae crnosBa Ao
MaKpPOCTPYKTYPWU CIOBHUKA, MOXYTb [PYHTYBaTUCA Ha CyO'€KTMBHWUX nornsgax
yKnagaya Ha BXMBaHHS CniB | BOAHOYAC BKNHOYATU XPOHOMOriYHI, HOPMAaTMBHI,
CTUNICTUYHI Ta Nepeknagaubki napametpu» [19, c. 34], ogHak «nekcukorpacdivyHa
mMogenb mae 6yTn nNpuaaTHOW Ans BUpilLeHHA GaraTOMOBHWUX nuTaHb» [10, c. 86;
21, c. 30].

MiKpOCTpYKTypa CnoBHMKa — L& BHYTPILLIHS BygoBa nekcukorpadivyHoro onucy
CNOBHWUKOBOI OOWHWL, WO € >OPCTKO (DIKCOBAHOK Y KOXHOMY CIOBHUKY; Le
NOCMIQOBHICTE  NIHMBICTUMHMX  TUNIB  AaHux (iHopmadii  npo  dpoHosorito,
mMopdoonorito, opdorpadito, eTUMONOrito, CeMaHTUKy, CUHTaKCUC, nparMaTuky
BXiQHOI NEKCUYHOI oauHULi). Pi3Hi HaykOBLi BWOKPEMIOTE Y MIKPOCTPYKTYPI
CNOBHMKOBOI CTaTTi pi3Hi 30HM. Hanpwuknag, Jl. NpokoneHko Ta C. Xonoatok
[14, c. 74-75] BMAINAOTb WICTb 30H (FONOBHOI — PEECTPOBOI OAMHULI (Haromnoc,
BapiaHTM popMm), rpamatmyHoi iHdopmauii (rpamaTuyHi 3HadYeHHs Ta hopmn),
eTUMornoriyHol  (MoBa-4XXepeno, €TUMMOH, WOro  3Ha4yeHHsl), cemMaHTu3auiji
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(TnymMadeHHs)), napagurMaTuUYHUX BigHOWEHb (POAOBi, OOHOPIBHEBI, BWOOBI
MOHATTSH, CUHOHIMIYHI, @HTOHIMIYHI, riNepPO-riNOHIMIYHI BiOHOLIEHHS), iNOCTPaTUBHUX
npuKnagis (NeKcMYHa cnonyvyBaHiCTb, MOBIIEHHEBE BXMBaHHS)), a O. Kanibepaa —
nuwe Tpu (3arosioBHOro cnosa, pfdediHiyii Ta agosigkoBoro anaparty) [7].
HO. KpaBuoBa [9, c. 83] cniBBiAHOCUTb HAsIBHICTb Y MIKPOCTPYKTYpi CNOBHMKA 30H 3
M'ATbMa OCHOBHUMW MpPUHUMNAMW  JFIEKCUKOrpadpyBaHHsA, a came: «YiTKOH
iepapxisauieto 3HadeHHs B CTPyKTypi 6araTo3HayHOro crosBa Ta Bi4noBigHOW
doikcaLito y CNOBHMKOBIN CTaTTi; HEOOXiAHUM | 4OCTATHIM THyMaYeHHAM; BBEAEHHAM
rpamMaTuyHuX, CTUMBbOBUX, CTUMICTUYHMX TMO3HAYOK; HaBEAEHHSM aKTyasrlbHOro
intlocTpaTMBHOrO Marepiany; BigOOpPaKeHHAM Pi3HOMAHITHUX CEeMaHTUYHUX Ta
CnoBOTBipHUX 3B’A3kiB» [10, c.81l]. [etanbHiwy iHgopmMauilo npo BapiaHTU
MIKPOCTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB MOXHa oTpumaTu [10, c. 86-92]. Came 06i3HaHiCTb
KOpuCTyBaya CIIOBHWKA i3 CTaHOApPTU30BaHOK Mera-, Makpo-, MiKpPOCTPYKTYpPOIO
cnpollye uvntabenbHiCTb CroBHWMKA | 3abe3nedvye nerkictb Po3yMiHHA MOoAaHuX
AaHux. Lle Takox ckopodye 4ac noLuyky iHpopmadii yepes OaHOPIgHICTb CTUns i
npeacTaBfeHHs y BuaaHHi Ta 6inbLu cTuchi hopMyntoBaHHSA B OKPEMUX CTaTTSIX.

3 MeTo cemMaHTu3auji y CMOoBHMKaxX MOXYTb nogaBaTu TriymadeHHsi Ta/abo
Aedpiniuito  3aronioBkoBoro criosa / peectposoi oguHuui [4, c.90; 6, c.117].
«TrnymayeHHs po3KpuBae 3HaAYEHHS MOBHOI OAWHWLI 3 MOrnsgy HalBHOI KapTUHM
CBITY | 3as3Buyan nputamaHHe Ans  QIinonoriYyHMX CrioBHUKIB, a AeduiHiuisa
(TepmiHonoriyHe TnymaveHHs1) — Le NoriYHe BU3HAYEHHA MOHSATTHA, BCTAHOBIIEHHS
MOro 3MIiCTy Ta BIAMIHHMX O3HaK, WO BNacTMee AN EHUMKIIoneanyHux Ta
TEPMIHOMNOrMYHMX CITOBHWKIB, SIKi 30pIEHTOBAHI Ha HaykoBe BadeHHs OiNCHOCTI» [Tam
camo]. TakoX MoXe nogaBaTUCh iHOPMaLia LWoAO0 HAssBHOCTI  CUMHOHIMIB,
rinepoHimiB, nocuraHb Ha CropigHeHi TEPMIHW, MNPO FEKCUYHY CrnoslyvyyBaHiCTb
Towo. OpgHak nogaHH AediHiuii 3aBxauM nepegye BuMbIp Ta y3aranbHEHHS
METOOOMOMYHUX  MPUHUMNIB  ceMaHTuyHoro onucy nekcem. HO. [leB’siTko,
Hanpuknag, OO0 TakuxX MPUHUMMIB BIAHOCUTb «MPUHUKMN BIACYTHOCTI  €4HOCTI
METaMOBHOIO OMMCaHHA MEHTanbHUX OauMHULUbL» (OOHI N Ti caMi OAVHULI PI3HUMM
AocrnigHMKaMn MOXyTb OyTW OnUcCaHi No-pisHOMY — 3a [AO0MOMOrOK  Pi3HMX
NIHrBICTUYHMX  3acobiB), «NPUHUMN  OOMOBHEHOCTI CEMaHTUYHUX  OMNUCaHb»
(iHTerpauisi Ta ysaranbHEHHSI Pi3HUX CEMaHTUYHUX OMUCaHb ANns Tiei X camol
OOMHUL 3 PI3HUX CIOBHUKIB), «MNPUHLMMN [LOMOBHEHOCTI CHOBHUKOBUX AeqiHiLin»
(iHTerpauisi cykynHocCTi AedoiHiLin Pi3HMX CIOBHUKIB) i «MNPUHUUN OEeHOTaTUBHOI
AndpepeHuiadii 3Ha4yeHb» (PO3MeXyBaHHS 3HaYeHb ONs pPisHUX geHoTtarTis) [4, ¢. 91-
93]. BriacHe OOTpUMaHHA 3a3HayYeHUX MeTOOOSOMNYHUX NPUHLMNIB NPWU YKNagaHHI
CMOBHWKIB 1 JO3BOJISIE KOPUCTYBaYaM OTpUMaT MaKCUMarbHO NOBHE Ta BUYEpPrHe
3HaA4YeHHA Ans NOTPiOHOI nekcemu.

B mexax ujel po3Bigkn 3gobyBadam npeacTaBneHo pe3ynbTaT KENc-ctagi Ha
MaTepiani YKpaiHCbKMX nekceM ‘TpaHchniTepauid’ i ‘cnoBoTBip’ Ta BigMnoBigHO
aHrninceknx —  ‘transliteration’ i ‘word-building’.  JlekcukorpadiuHmin - aHanis
30iNCHIOBaBCA AJ19 CITOBHMKOBUX CTaTen i3 3a3Ha4eHUMU 3arosIoBKOBMMU CIIOBaMu
3 eTUMOSTONYHUX | TITyMaYHNX CIIOBHUKIB (OpYKOBaHMX Ta OHManH) 060X MOB.

EmumoroaiyHull  Crio8HUK  YKpaiHCbKOI MO8U MICTUTb nulle  fiekcemy
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‘TpaHcniTepauis’ [13, T.5, c. 619], no3ask BiH He nodae «HaubINbL perynsipHO
YTBOPIOBAHUX MOXIOHUX (POpPM, UINKOM BMpa3HO MOB'A3aHWX 3 HaBeJeHUMU B
CnoBHUKKY», Tak cCaMO SK | «eTUMOJSTONYHO NPO30PUX CKNagHUX chniB (OCKINbKY NPOCTI
CrnoBa, 3 SAKMX BOHW YTBOPEHIi, MOAATbCHA Ha CBOIX MicUAX) i By3bKOGhaxoBWUX
TEPMIHIB HLWIOMOBHOro noxomkeHHsa» [13, T.1, c.7]. Bigrak, ons oTpumaHHs
neKkcukorpamivyHMX JaHUX NPO NEKCUYHY OAMHULEO ‘CrIOBOTBIP’ NOTPIGHO 34iMCHUTM
MoLUyK 3a ABOMa 3arofioBkoBUMM crnoBamu: ‘crnoso’ [13, T. 5, c. 306] + ‘TBoputn’
[13, T.5, c.533], y 3MicTi sKOI MOXHa 3HaWTW iH(popmMauilo nNpo ‘TBip’ (OKpemol
CMNOBHUWKOBOI CTaTTi i3 3arosIloBKOBUM CIIOBOM ‘TBip’ HEMAE).

JlekcnyHy oguHUUIO ‘TpaHcniTepaudisa' npeactaBneHo B TakoMy doopmari
[13, T. 5, c. 619]:

- 3aroJI0BKOBE / PpeeECTPOBE CIIOBO YKpa.l'HCI)KOIO MOBOIO

3 . r_ e 3
TpaHcaiTepduin, mpanciimepysd- (3 HarommocoM) ‘TpaHcJiTepAwis’,

mu; — Pp. 6oar. mpaxcaumepdyus, Op.
mparcaimapdysta, 1. transliteracja, u.
transliterace, cau. transliterdcia, cau.
transliterirati; — sanoauWvenHa i3 3axin-
HoeBponeitckkMX MoB; H. Transliteratidn,
aura. transliteration, ¢p. translitération
YTBOPEHO 3 MpHHAMeHHHKa Jat. trans-
«nepe-» Ta iMeHHWKa littera eyiTepar. —
CIC? 837; Kopaliriski 992; Holub—Lyer
486; PYIOBE 732; Gr. Fwb. 772; Klein
1640. — [lup. we TpaHc-, niTepa.

- OTHOKOpEHEBE JIECIIOBO “TpaHCIITepyBaTH

- BI/IMIOBITHUKY CJIOB’THCHKAMH MOBAMH 13 CKOPOYCHUMH
TIO3HAYKAMH 1IMX MOB,

- BKa3iBKa Ha 3aI103MYEHHS 13 3aXiTHOEBPOIICHCHKIX MOB,

- EKBIBJICHTH B 3aXiJHOEBPOIICHCHKUX MOBAX,

- BKa3iBKa Ha MOXODKEHHS 3 JIATUHCHKOI MOBH — JIBOX YaCTHH MOBH
(mpuiiMennrKa trans- («mepe-») Ta imennuka littera («itepa»)),

- JUKeperta JaHuXx,

- BiJICWJIKa Ha IeTAIbHINTY iH(OPMALIiIO IPO CKJIAJI0BI PEECTPOBOTO

CIIOBa — TpaHc- i JiTepa.

Y CnosHuky ykpaiHcekoi mosu (B 11T1.) [1, T.10, c.230] micTutbCcH
3aronoBkoBe/ PEEcTpoBe CroBO Benvkumu nitepamu  TPAHCHITEPALIA 3
HarornocoMm, 3aKiH4eHHs1 Moro popmu B pOAOBOMY BIiAMIHKY «i», BKasiBka Ha pig —
XIHOUMM («XKiH.»), cdpepy BUKOPUCTAHHA — MIHMBICTUYHY («J1iHrB.»). OCHOBHa 30Ha
BKITOMAE TNyMayeHHsa Ta inocTpaTMBHUW npuknag i3 CrnoBHUKA NIHIBICTUYHUX
TEPMIHIB 3 MOKIMNKAaHHAM Ha HLOro [1].

CnosHuk UA [15] pyb6noe nekcukorpadoidHy iHopmauito 3i CriosHuUKa
yKpaiHcbkoi mosu (B 11 T.), ogHaK okpeMnmMm 610KkOM HaBOAUTb opdorpadoidHi AaHi
(cnosBodhopmu), 3a3HavaOdM YaACTUHOMOBHY HaSIEXHICTb NEKCEMU — <iIMEHHUK,
NoBHY (popMy poay — «KiHOYMA», | BIOHECEHICTb [0 «HeIiCTOT». BigMiHOBaHHS
aHani3oBaHoro iMeHHMKa nogaeTbCcs 3a CiMmoMa BigMiHKamMu ans opM K O4HWUHW,
TakK i MHOXWHW.

LLlono nekcu4Hoi oguHULi ‘cnoBoTBIp’, TO CrI08HUK yKpaiHcbkoi mosu (B 11 T.)
[1, T. 9, c. 373], Tak caMO 4K i AnA niekcemMu ‘TpaHcniTepauis’, nogae 3arofloBKoBe
CMOBO BENVKMMU MiTepamu 3 Haroriocom CJTIOBOTBIP, notim HaBogutbes dopma
pOOOBOro BIAMIHKY Ta 3a3HayaeTbCA pig — YOmnoBiYMK. TakoX 3ayBaXkeHO Mpo
BUKOPUCTAHHA L€l JIEKCMYHOI oauHuui B rpamatuui. lNMapameTp cemaHTusauil
MICTUTb [Ba 3HaYeHHs, ONA SKMX BKas3aHO TIyMayeHHA Ta npeacraBieHo
inocTpauil 3 NOKMMKaHHSAMW Ha BiMNOBIAHI TEKCTOBI mKepena.

CnosHuk UA [15], 36epiratoum Ty camy MIKPOCTPYKTYpPY CHIOBHUKOBOI CTaTTi, SK
i Ans iHWKX nekcem, npenctaBnsie aHanorivyHy 3i C/108HUKOM yKpaiHCbKOI Mogu
(B 11T) iHdopmauito npo CINOBOTBIP, i3 [gonaTkoBow —BKasiBKOWO —Ha
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YACTMHOMOBHY HaleXHiCTb — «IMEHHUK», pid — «4O0NOBIYNMN», BiQHECEHICTb
aHanisoBaHol OOWHULi OO0 «HeicToT». Hmkye poamiweHo Tabnuuio 3 cdopmamu
BiAMiHIOBaHHSA 3a BigMiHKaMW i Yucnamu.

3 ornagy Ha Ton doakT, wo CrioeHuk UA € OHManH CIOBHUKOM, Y BCiX
CNOBHUKOBUX CTaTTAX NepeabadeHo MOXMBICTb AOAABAHHS TNyMadeHb.

ETumonoriyHnn cnoBHKK aHrnincekol mosu Online Etymology Dictionary [20]
nogibHo oo  EmumorniogidyHo20  CrioBHUKa  yKpaiHCbKOI  MO8U  MICTUTb
nekcukorpadiyHy iHdopmauito ons nekcemu ‘transliteration’, ane He gae gaHux ong
‘word-building’ sk okpeMoi NeKCU4HOT 0ANHULI, TOBTO BUBYEHHS OCTaHHbLOI NIEKCEMMN
€ MOXNUBMM nuLLe Yepe3 NoAin il Ha KOMMNOHeHTU (BinbLl TOro, peLuTa CrOBHYKIB
TeX He fJatoTb iHpopmauii ans ‘word-building’ ak okpemoi nekcemm).

Omxe, i3 croBHUKOBOI cTaTTi Npo ‘transliteration’ 8 Online Etymology Dictionary
[20] MmoxxHa oTpumaTK Taki AaHi: peecTpoBe CrnoBo ‘transliteration’, YacTMHOMOBHa
HaneXHiCTb — N. = Noun / iIMEHHWK, 3HAYEHHS, XPOHONOr0 BXUBAHHSA Pi3HUX hopMm
(‘transliteration’, ‘translettering’) i 3HayeHb (1835, 1802), cknagoBi enemMeHTn Ta ixHi
3Ha4veHHs y Mmosi-gxepeni (‘trans-’ (“across”) i ‘littera’/litera’ (“letter, character”) 3
BIICUIIKOKO [0 OKPEMWX CFIOBHUKOBUX CTaTel Npo Ui enemMeHTn, 3BiOKM MOXHa
oTpumatn 6Ginblw AeTanbHy iHopmauilo, npocnigkyBaBlIM  €TUMOMOri0 Ao
nepBiCHUX/PEKOHCTPYMOBaHMX POpM — eTUMOHIB/Mpachopm (3 Mo3Ha4Kkow *). Ak
npaBuIo, Len eTUMOSONYHUA CITIOBHWUK BKITOMA€E Pi3Hi BepCii MOXOMKEHHS Ta BCi
MOXJMBI KOrHaTW.

Okpemol yBarun 3acnyroBye onujisi 03HanomsieHHs 3 rpagoikom [20], wo ikcye
TEHOEHLUi0 OO0 BXMBAHHA PEECTPOBOI JIeKCEMUM Ha 4acOBOMY MPOMDKKY Bif
1800 poky go 2019 poky, 3BigKu 04eBMOHO, LLIO NIKOM BUKOPUCTaHHS ‘transliteration’
OyB KiHeupb 60-X pokiB XX CT.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [18, ¢. 1573] okpemoi
CNOBHUMKOBOI CTaTTi Ans ‘transliteration’ He nogae. OJikyeTbC4, WO KopucTyBad Oyae
Il iHTepnpeTyBaTn 4Yepe3 TNymMadeHHsl fiecnoBa ‘transliterate’, B MIiKPOCTPYKTYpi
CNOBHMKOBOI CTAaTTi AKOro HanpuKiHLj NpeacTaBeHa Ua OauHULS SIK NoXigHe cnoso,
fani HasiBHIi BapiaHTW TPaHCKPWUNUIi, BKa3iBKM Ha YaCTMHOMOBHY HaneXHiCTb —
noun/ iIMEHHWK — Ta 3NiYyBaHICTb/HE3MiYYBaHICTb.

OunnaH Cambridge Dictionary [17] mMae oOkpeMy CTOPiIHKY 3 MO3Ha4ykamu
https://dictionary.cambridge.org/help/codes.html, ge MoOXHa LWBMOKO 3PO3YyMITU
pi3HOBMA OaHUX, NpeacTaBneHnx nopsas i3 ckopodeHHsamn. CrioBHUKOBa CTaTTS Npo
‘transliteration’ mae peecTpoBe CroBO, YaCTUHOMOBHY HaNeXHICTb — NOUN/ iIMEHHWK,
BKa3iBKy Ha 3niyvyBaHICTb/HasBHICTb dpopmMu MHOXMHM — [C or U] = ‘countable or
uncountable’/anidyBanbHnin  abo  HeanidyBanbHWA, CcdEepy BUKOPUCTAHHS —
creuianisoBaHa, TpaHckpunujito Ta aygio ana  6purtaHcekoro  (‘UK')  Ta
amepukaHcbkoro  (‘US’)  BapiaHTiB  aHrnincbkoi  mMoBW.  [ani  nogaeTbes
TrnymaveHHs/gediHiLia Ta TeKCTOBI incTpauii (nepesik SkMx MOXHa CKopodyBaTu
abo poswwuptoBaTh). HasiBHOO € Bigcunka A0 OOHOKOPEHEBOro AiecrioBa — “See
‘transliterate’ ”, a NOTIM LLe N MOXMBICTb O3HAMOMUTUCSA 3i CrioBamMu Ta dopasamu,
O NEBHMM YMHOM CMiBBIAHOCATLCA i3 3aroflOBKOBOIO JIEKCEMOIO.

Oxkpemol cnoeHUKOBOI cTaTTi Npo ‘word-building’ He 6yno iaeHTUgikoBaHO B
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XKOOQHOMY 3 aHarsi3oBaHMX CIIOBHUMKIB Yepes3 CcTaTyC Uiel flekcemMun sIK CKrageHol, a
OTXXe 1 BUBOAUTM i 3HAYEHHS NOTPIOHO Yepe3 BUBYEHHS Ti CknagoBux. Takum nigxig
€ JIONYHMM 3aBOSIKM  3aCTOCyBaHHKO MOp(EeMHOro aHanidy (posknag Ha
enemMeHTU/KOMMNOHEHTU/MOPGEMN/OCHOBU, SAKi 3a4aTHI CUCTEMHO HECTU JIEKCUYHE
3Ha4YeHHS), SKUN € BaXKMBUM iHCTPYMEHTOM (OpMyBaHHA AeddiHilil, OCKiNbKn
«peanisauisi NoAibHNX NPUMOMIB LO3BONSE KOHCTPYHOBATM CEMaHTUYHE 3HAYEHHS
TEPMIHIB Ta 3peLUToro i iX AediHilio, BUXOOA4YM i3 caMoro TepMiHa, a TOYHiLe Noro
TepmiHoenemeHTHoi OynoBu» [4, c.94]. |HwMMKM cnoBamu, CceMaHTU3yBaTK
NEKCUYHY OAMHULIK0 MOXKHA Ha OCHOBI BUOKPEMITEHHS 1T CTPYKTYPHUX efTEMEHTIB.

BucHoBku. [igcymoBytoun, METOOUKY NPOYUTAHHSA CITOBHUKOBOI CTaTTi MOXHa
npeacTaBuT B MATb eTariB: 1) BCTAHOBIEHHA TWUMY CrOBHUKA (€TUMOMOriYHUN,
TryMavHui, nepeknagHun, TepMIHOMOrYHUM TOLWO) Ta MOro JieKcuKorpamivyHmx
napameTpiB, 2) 03HANOMIEHHA 3 NepeMOBOI0 Ta NepPenikoM CKOpoYeHb (MO3HAYO0K
MOB, ranysen, rpamaTU4HuUX KaTeropin Ta iH.), 3) NPOYMTAHHA MOBHOIO TEKCTY
CNOBHUKOBOI CTaTTi, 4) AeKo4yBaHHA CKOPOYeHb, 5) MOBHUM aHarsi3 CIOBHUKOBUX
AeiHiLin 9K OCHOBHWU KOMMOHEHT JeKCUKorpagiyHoro aHarnisy Tta KpUTUYHWUIA
aHanis.

3acTocyBaHHA aHasroriYyHolI METOAMKN MNPOYUTAHHA CHOBHMKOBOI CTaTTi AN
TiEl caMOl NEeKCUYHOI OAMHWULi OO0 CrOBHUKIB Pi3HMX TUMIB gae 3MOry oTpumaTu
HanbinblW Bu4YepnHy Ta o6’ekTUBHY iHdopmauito. Hanpuknag, 3 iHTepnpeTauieto
pe3ynbTatiB  €TUMOSIONYHOrO  aHanidy Kay3asribHOl [OOMIHaHTW  rpuyuHa B
aHrnincbKin, HidepnaHOCbKin, ICMaHCbKIn  Ta  yKpalHCbKIA  MOBax  MOXHa
o3HavoMuTuUCb Y MoHorpaddii H. Jlemiw [11, c. 127-128], Ha ocHoBi 4oro 6yno
PEKOHCTPYNOBAHO apXETUMHI YSIBNEHHS NPO L0 JOMIHAHTY Kay3arlbHOro KOMIMIeKcy
y CBIQOMOCTI HOCIIB 3a3HadYeHnx MOB. AHani3 AgediHiuin kaysanbHUX OOMIHaHT Yy
TIYMaYHUX CrIOHUKaxX YMOXIMBUB BUAIMIEHHS Kay3anbHUX CEeMeM Yy BCiX MOBax
BMBYEHHS Ta NoAarblle BCTAHOBMEHHSA CriflbHUX i BIOMIHHMX BepTepasribHUX TUMiB
KaysanbHocTi [11, c. 144-230], wo, CBOE 4Yeprow, Hagano apryMmeHTaujii Lwoao
4YaCcTKOBOI KOHBEPreHTHOCTI KOHLeNnTyanisauil Kay3anbHOCTi y cnopigHEeEHUX MOBaXx.

lMepcnekmusHum BOaYaeTbCa OeTanizoBaHMM OMNUC METOAUK MNPOYUTAHHS
CNOBHUKOBMX CTaTten ONA OKPeMUX TUMIB CrOBHUKIB 3 METOK BU3HAYEHHS X
ocobnuBocTeNn 3 noganbliMM  YKNagaHHAM METOAMYHUX pekoMeHdauin woao
BMKOPUCTAHHA TakMX creuianisoBaHux MeTOAMK 3anexHo Bid CnpsMyBaHHAM
HayKOBOrO JOCHIIAKEHHS.
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N. LEMISH, A.ZERNETSKA, O.LEUTA, Y.KRAVTSOVA, |.OVCHYNNIKOVA. Methods of a
Dictionary Article Reading: a Case Study Based on Lexemes ‘mpancnimepauis’ | ‘transliteration’ and
‘cnosomeip’ | “word-building’.

The paper proposes a methodology for reading a dictionary article with a case study based on
real or fictional situations. This approach makes it possible to develop one’s practical skills by
processing separate dictionary articles from dictionaries of various types. Within this research, the
entry words/lexemes ‘mpancnimepayis’ and ‘crosomsip’ in Ukrainian etymological and explanatory
dictionaries, ‘transliteration’ and ‘word-building’ in English lexicographic sources, respectively, were
considered. The investigation confirmed that the first step when working with dictionaries is
establishing their type (etymological, explanatory, translation, terminological, etc.) and lexicographic
parameters. The following mandatory step is to read the preface, which usually prescribes the
algorithm for information presented in the dictionary article, and a list of abbreviations (designations
for languages, branches, grammatical categories, etc.).
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The methods for reading a dictionary article include a preliminary familiarisation with its full
text, decoding of abbreviations, a complete analysis of dictionary definitions as the main component of
lexicographic analysis, and critical analysis. Applying a similar methodology for reading a dictionary
article for the same lexical unit to dictionaries of different types allows obtaining the most
comprehensive and objective information.

A detailed description of the methodologies for reading dictionary articles from every separate
dictionary type is promising. It can determine peculiarities and serve as a basis for the subsequent
compilation of methodological recommendations. The further developed specialized methodologies
may satisfy a specific scientific research area.

It is proven that the analysis of the definitions of causal dominants in explanatory elephants
made it possible to isolate causal semes in all languages of study and further establish common and
distinct verteral types of causality, which, in turn, provided arguments for the partial convergence of
the conceptualization of causality in related languages.

Keywords: methods for reading, dictionary article, case study, lexicographic parameters,
dictionary type, lexicographic analysis, critical analysis, analysis of dictionary definitions.

DOI: https://doi.org/10.31392/NZ-udu-163.2025.09
YJIK 378:[001:811.161.2]

Jliwmaba T. B., TepHaecbka T. A., anunko O. I',
AKAOEMIMHA OJOBPOYECHICTb Y HAYKOBOMY CTUII MOBIEHHA

Cyuacna maykosa KOMYHIKayisi 6idiepae KIOYO08Y POlb Y PO3GUMKY Ma NOWUPEHHI 3HAHD,
3abe3neuyiouu  63a€MO0i0  MidC HAYKOGYAMU HE3ANENHCHO 6I0 IXHbO2O MIiCYe3HAX00HCeHHs ma
BUKOPUCMOBYBAHUX MexHOoN02Il. L[ 30amHicmb 00360/15€ eghekmusHo Gupiulyeamu pi3HOACNEKMHI
Haykosi 3adaui, noe’sizami 3 0000pom, ananizom ma nepeoavero iHgopmayii, 3 0008'13K06UM
dompumanuam emudHux Hopm. OcoOaueo2o 3HAUEHHS HAYKO8A KOMYHIKayisi Habysae 8 npoyeci
npoBedeHHs. O0CNIONCeHb, 002080pPEHHS CKAAOHUX NpodieM ma GUPIUEHHsT CynepedHocmell depes
noaemiKy i OUCKYCIi.

Y xoumexcmi niocomosxu ¢haxieyis suuoi oceimu, 30xKpema mazicmpie ma 0okmopis ginocoii,
oucyuniinu «Axademiune nucomo», «Axademiuna 0obpouecricms 6 Hayyi», «Hayrxosa xomynikayis» €
MaxKumu, wo Gopmyoms KIO408i 6MIHHA 0N YCHIUWHO20 NPOBEOCHHsT HAYKOBUX OOCHIONCeHb md
nooAILULOT NPOPECiiHOT OITbHOCMI, CHPUSTIOYU KOHCIMPYKMUGHOMY 0iano2y V HAYKOGI CNilbHOMI.
Axademiuna 0obpouecHicmov, SK HEBI0 €EMHA CKIA008a Npogheciinoi KoMmyHiKkayii, 3abe3neuye
YecHicmv, 00 eKMUBHICMb Ma NPO30PICMb HAYKOBOT OiSLTbHOCII.

3micmogi MoOyni 3a3Ha4UeHUx OUCYUNTIH CNPAMOBAHI HA OPMYBaHHA ) 3000)6a4ie HeOOXIOHUX
KoMnemenmHocmeu OJisl SPAMOMHO20, MOYHO20 MA 3PO3YMIN020 BUCIOBLEHHA OYMOK 6 YCHIU ma
NUCLMOBIU HAYKOBIll KOMYHIKayii, 3 OOMPUMAHHAM eMmUYHUX HOPM Ma NPUHYUNIE aKAOeMIYHOI
0obpouecnocmi. JJucyuniinu OXONIIOOMb MAKi KIo408i acnekmu, K (OpMYBaHHA aKAOeMIYHOI
Kyaibmypu, npoghecitina komynikayiss ma poboma 3 odxcepenamu ingpopmayii. Memoro € 3abe3neuenms
MauoymHix ¢haxieyie 3HAHHAMU MA [HCMPYMEHmMamu, HeoOXIOHUMU ONd OOMPUMAHHA GUMOR
0obpouecnocmi, oOpMy8anHs KyIbmypu HAYKO8OI KOMYHIKAYii ma 8i0nosioanbHo20 CMAGIeHHs 00
HAYKo80I npayi.

Buguennsa yux oucyuninin donomazae 3000ysauam cgopmysamu yinicne YasieHnHs npo HAYKOGY
KOMYHIKAYil0 AK MeXAaHi3M pO36UMKY HAYKU, 3AC80imu 0coOIuU80Cmi YcHOi ma nucemHoi gopm
HAYKOBOI MOBU, HAOYMU HABUUOK epheKMUBHO20 NpeOCmAasNieHHs HAYKOBUX 3HAHbL MAa ONaHyeamu
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